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    Глава I


    


    Стоял холодный ипасмурный сентябрьский день 190... года. Хоть ибыло еще только пять споловиной часов пополудни, сумерки уже сгустились над громадной столицей России. Мелкий частый дождь бил влица прохожих, обильно смачивая мостовую ипанели. Густой влажный туман поднимался над Невой, мощно катившей свои серые волны врусле, заключенном вгранитные набережные.


    Во втором этаже большого ипрекрасного дома на Английской набережной сидели вгостиной три дамы ималенькая шестилетняя девочка.


    Одной из этих дам исполнилось уже семьдесят лет, но она была еще так бодра икрепка, что ей нельзя было дать более пятидесяти. Эта худощавая женщина, одетая вчерное платье, вышивала впяльцах гобелен, предназначенный для церкви. Вэтой работе ей помогала дочь, женщина лет пятидесяти, худая исуровая, как мать. На бледном желтоватом лице ее срезкими чертами— орлиным носом итонкими губами— сохранялось злое иупрямое выражение.


    Первую звали Марией Николаевной Антоновской. Она была вдова одного из высших сановников железнодорожной администрации. Дочь ее, Клеопатра Андреевна, тоже была вдова— генерала Герувиля.


    Бледный полусвет, воцарившийся постепенно вгостиной, принудил обеих дам бросить вышивание, атретью, читавшую уокна роман Золя, закрыть книгу. Одна только девочка продолжала шумно играть сбольшой прелестной куклой: она то катала ее вмаленькой тележке, то расчесывала ей голову, беспощадно вырывая волосы.


    — Меня начинает беспокоить молчание Жана: вот уж три недели, как он непишет мне ни слова. Не заболел ли он?— сказала Клеопатра Андреевна, прерывая молчание.


    — Болен? Полно вам, тетя, беспокоиться из-за пустяков! Вероятнее всего, он совершает разные глупости ипоглощен какой-нибудь любовной интрижкой. Вы сами хорошо знаете, как он легко воспламеняется икак ленив на письма,— заметила молодая женщина, ранее читавшая уокна.


    Это была довольно красивая двадцатипятилетняя особа, очень нарядная, кокетливая ивесьма жеманная.


    — Право, Юлия, меня очень удивляет, что ты так несправедлива ксвоему кузену. Жан невиноват втом, что он красив иженщины льнут кнему, как мухи кмеду. Он слишком умен, чтобы думать опустяках, когда дело идет отакой важной вещи, как брак сНикифоровой, имеющей более миллиона приданого,— тут же ответила ей бабушка со смешанным выражением гордости инедовольства вголосе.


    — Тем более что Жан, слава Богу, пресыщен всевозможными любовными интригами. Вконце концов, ядумаю, он нехочет писать, пока дело небудет окончательно решено. Может быть, он сразу объявит нам освоем обручении,— прибавила Клеопатра Андреевна.— Иесли дело это устроится, вчем я,впрочем, несомневаюсь, явоображаю, как мой бедный мальчик будет счастлив избавиться, наконец, от заботы брата. Опека Ричарда— вещь очень тяжелая: со своей буржуазной мелочной бережливостью он положительно может довести до отчаяния человека сутонченными чувствами.


    — Это правда! Иногда он бывает возмутительно груб. Третьего дня уменя сним была сцена, окоторой яисейчас немогу хладнокровно вспомнить!— воскликнула Юлия. Щеки ее пылали, аруки теребили ивконце концов бросили книгу на стол.


    — Какими же любезностями он угостил тебя, если ты так волнуешься при одном воспоминании оних?— спросила Мария Николаевна.


    — Уменя была Иванова со своей маленькой Лизой, когда пришел Ричард ипринес обещанную книгу. Чтобы объяснить дальнейшее, ядолжна прибавить, что на Ивановой, только что возвратившейся из-за границы, был великолепный костюм, ана Лизе красовалась парижская шляпа— верх совершенства. Вы сами знаете, как моя Анастаси развита непо летам икак спервого же взгляда она понимает все дорогое иизящное. Представьте себе, малышка отлично оценила шик иоригинальность шляпы Лизы и,как только Иванова уехала, стала умолять меня купить ей такую же. Сначала яотказала, поскольку унее уже есть две шляпы. Тогда своевольная девочка стала плакать, топать ногой итребовать шляпу, объявив, что изорвет вклочья обе другие. Видя возбуждение ребенка ибоясь, как бы сильное раздражение неповредило ее нежному организму, япообещала ей заказать такую же шляпу, как уЛизы. Ричард молча слушал наш разговор, апотом неожиданно сказал: «С вашей стороны, Юлия Павловна, очень опасно потакать таким расточительным вкусам дочери. Кто знает, что готовит ей будущее? Может быть, ей предстоит скромная жизнь, многочисленные лишения инеобходимость трудиться, так как унее нет никакого состояния. Вы должны были бы сдетства готовить ее ктаким случайностям». Вы понимаете, бабушка, ивы, тетя, как ябыла возмущена таким любезным гороскопом...


    — Ты должна была бы ответить ему, что она получит внаследство мои бриллианты ичто стакой наружностью недоходят до лишений нищенской жизни. УАнастаси, конечно же, небудет недостатка впретендентах.


    — Яименно это ивысказала ему. Но эта глупая девочка, голова которой еще полна балетом «Сендрилиона», догадалась перебить меня, объявив, что хочет быть балетной танцовщицей— чтобы получать букеты иаплодисменты публики. Ричард неупустил такого удобного случая уколоть мое самолюбие. Он громко расхохотался: «Вот это будет вероятней, чем сделаться великосветской дамой. Во всяком случае, карьера танцовщицы вполне подходит кхарактеру ивкусам девочки, из которой вы готовы сделать настоящего демона тщеславия икокетства».


    — Какая грубость! Ивсе это из-за того, что ребенку захотелось иметь шляпу, за которую, кстати, неему придется платить,— спрезрением вскричала генеральша Герувиль.


    В эту минуту вошел лакей иподал ей на маленьком подносе телеграмму.


    Клеопатра Андреевна обменялась многозначительным исамодовольным взглядом сматерью иплемянницей ипоспешно вскрыла депешу. Но едва она пробежала ее глазами, как бессильно откинулась на спинку кресла. Сней сделался такой сильный припадок удушья, что она немогла даже вскрикнуть. Лицо ее покрылось красными пятнами, иона так сильно замахала обеими руками, как будто отбивалась от целой дюжины нападающих.


    — Господи Иисусе! Какое ужасное известие так страшно взволновало ее? Что такое случилось?— вскричали почти одновременно обе дамы, бросаясь кКлеопатре Андреевне, которая, казалось, умирала.


    Наконец, после множества отчаянных усилий отдышаться изаговорить, генеральша вскричала хриплым голосом:


    — Жан!.. Жан!..


    — Жан умер?!— вскричала бабушка.


    — Убит на дуэли?!— прибавила Юлия, падая вкресло.


    В эту минуту Клеопатра Андреевна вскочила, подобно фурии и,потрясая кулаками, воскликнула пронзительным голосом:


    — О! Если бы только умер!.. Он женился, слышите вы, женился на ничтожной девушке, на нищей... О,нет! Этого яне переживу! О,я немогу перенести этого!..


    В истерике она стала бегать по гостиной, рвать на себе воротник икружевную косынку... Затем бросилась на пол истала биться головой остену, испуская пронзительные крики, перемежаемые рыданиями, иссилой отталкивая мать иплемянницу, которые сначала бегали за ней по всей комнате, атеперь старались удержать ее от покушения на самоубийство, внушенное Клеопатре Андреевне ее безмерным горем.


    В гостиной царил невообразимый шум: маленькая Анастаси пронзительными рыданиями аккомпанировала крикам матери, тетки ибабушки.


    В эту минуту на пороге гостиной появился мужчина лет тридцати пяти, который тут же удивленно остановился. При виде генеральши Герувиль, сидевшей на полу ибесновавшейся, подобно сумасшедшей, растрепанной Марии Николаевны ивсей этой смешной икрайне комичной сцены им вдруг овладело неудержимое желание рассмеяться. Однако, подавив свою веселость, он громко спросил, стараясь перекрыть царивший вкомнате шум:


    — Что здесь творится? Вы больны, матушка, или случилось какое-нибудь несчастье?


    Глаза всех обратились кдвери, итри голоса одновременно вскричали сразличными оттенками гнева иотчаяния:


    — Жан женился!!!


    — Но ведь он для этого ипоехал вМоскву! Яне понимаю, каким образом известие об этом могло вызвать подобную сцену.


    — Да, он поехал вМоскву, чтобы жениться на Никифоровой, укоторой больше миллиона приданого, ане на нищей авантюристке, которая, Бог знает каким колдовством овладела им. Кто такая эта Ксения Торопова, на которой женился этот безмозглый дурак?!— вне себя вскричала Клеопатра Андреевна.


    — Как можете вы, неузнав своей невестки, так осуждать иоскорблять ее?— неодобрительно промолвил молодой человек.


    Он подошел кгенеральше Герувиль, заставил ее подняться спола ипродолжал:


    — Если Жан женился по любви, как вы можете упрекать его за это? Вместо того чтобы молиться за него втакую важную для него минуту иумолять Господа, чтобы его молодая жена сделалась его добрым гением, вы почти проклинаете его. Как вам нестыдно, матушка! Ивы еще называете себя христианкой, бегаете по церквам ине пропускаете ни одной воскресной обедни!


    Темный румянец залил лицо Клеопатры Андреевны. Вскочив скресла, на которое ее усадил пасынок, она гневно ответила ему хриплым голосом:


    — Избавь меня, Ричард, от твоих смешных замечаний! Утебя карманы набиты золотом, поэтому ты можешь позволить себе любовную идиллию; но для Жана судьба была злой мачехой, ион должен создать себе независимое положение. Икогда ятолько подумаю, что такой человек, как он, так богато одаренный, прекрасный, как Антиной, как сам Гелиос, имевший право рассчитывать на самый блестящий союз, гибнет жертвой презренной интриганки, яготова умереть от горя…


    Конвульсивные рыдания помешали ей говорить далее.


    Ричарда, по-видимому, нисколько нетронули слезы мачехи. Насмешливая ипрезрительная улыбка блуждала на его губах, когда он ответил:


    — По-вашему, человек, если он красив, должен продавать себя саукционного торга. Яне стану оспаривать вашего мнения, но только замечу, что Жану двадцать семь лет ичто он сам отвечает за свои поступки. Если же втолько что заключенном браке иможно кого-нибудь пожалеть, так это бедную девушку, которая до того была ослеплена олимпийской красотой моего братца, что решилась выйти за него замуж. Далеко несчастье быть женой Гелиоса, такого губителя женщин, как наш дон Жуан, который сверх всего прочего игрок ирасточитель.


    — Ах, Ричард Федорович! Если бы кто-нибудь из посторонних мог слышать те лестные вещи, коими вы наделяете ваших близких, он подумал бы, конечно, что ваше семейство состоит из негодяев,— сживостью перебила молодого человека Юлия Павловна.


    — Да, это совершенно ввашем духе: осыпать оскорблениями иклеветой своего брата изаступаться за неизвестную авантюристку,— прибавила, дрожа от гнева, Мария Николаевна.


    Что же касается Клеопатры Андреевны, то она просто онемела от ярости.


    Ричард необратил никакого внимания на такие неодобрительные выражения. Он поднял телеграмму ипрочел ее, бросив предварительно на девочку, собиравшуюся было прибавить что-то ктираде старших, взгляд, которого достаточно было, чтобы заставить ее замолчать. Затем, положив депешу на стол, он равнодушно сказал:


    — Иван желает первое время жить на своей даче на Крестовском острове ипросит вас приготовить все для приема его жены. Вам необходимо завтра же съездить туда, так как ввашем распоряжении слишком мало времени.


    — Не желаешь ли ты предписать мне все подробности приема, какой ядолжна оказать этой негодяйке?— проговорила генеральша спылающим взором.


    — Нет, япредпочитаю отправиться обедать кКюбá ине мешать вашим причитаниям. Имею честь кланяться, милостивые государыни! Надеюсь, что завтра увижу вас более спокойными.


    И недожидаясь ответа, молодой человек повернулся ивышел из гостиной.


    Здесь мы считаем уместным дать читателю некоторые сведения огероях нашего рассказа.


    Герувили были потомками одного французского эмигранта, бежавшего во время революции инашедшего убежище вРоссии. Рыцарь Робéр де Герувиль был младшим членом семейства. Один из его родственников, женившийся иосевший вРоссии, принял его ипредставил ко двору. Будучи очень красивым юношей иобладая тонким ипредприимчивым умом, Робéр сумел проложить себе дорогу иприобрел покровителей среди сановников идам, имевших влияние при дворе ЕкатериныII. За несколько оказанных услуг императрица щедро наградила его. Одним словом, он так хорошо акклиматизировался, что непожелал вернуться во Францию во время Реставрации иосновательно осел вРоссии, кконцу жизни окончательно обрусев.


    Сын его Павел ивнук Федор избрали военную карьеру иот своего французского происхождения сохранили только фамилию икатоличество, которое исповедовал генерал Федор Герувиль, отец наших героев, Ричарда иИвана.


    Будучи еще капитаном, Федор, стоявший тогда сполком на Волыни, женился на дочери иединственной наследнице графа X., богатого местного землевладельца. Брак этот небыл счастливым. После пяти лет совместной жизни госпожа Герувиль умерла, оставив мужу трехлетнего сына Ричарда.


    Опасаясь за будущее ребенка изная расточительные вкусы ипривычки мужа, молодая женщина незадолго до смерти приняла законные меры для охранения своего имущества иназначила одним из опекунов Ричарда своего отца. Такое оскорбительное недоверие побудило всердце Герувиля страшный гнев иотдалило отца от ребенка, хотя малыш вовсе небыл ни вчем виноват. Поэтому родитель нисколько небыл против того, чтобы мальчик воспитывался усвоего деда по материнской линии.


    До самой смерти графа X. Ричард жил унего вимении на Волыни. За это время его отец был переведен вгвардию полковником иженился во второй раз— на Клеопатре Андреевне, которая родила ему второго сына, Ивана, сделавшегося спервой же минуты появления на свет кумиром всего семейства.


    Ричарду было девять, аИвану два года, когда первенец вернулся под отцовский кров, где был принят очень холодно. Клеопатра Андреевна внешне добросовестно исполняла материнские обязанности по отношению кмальчику, но вглубине души завидовала пасынку, обладавшему большим состоянием. Кроме того, будучи православной, она ненавидела внем католика иполяка, как она оскорбительно называла его винтимных беседах.


    Ричард рос серьезным, молчаливым ималообщительным мальчиком. Он никогда неподавал виду, насколько ему тяжело было видеть, как по-разному относились кнему икего брату— тиранившему весь дом испорченному иизбалованному ребенку, недостатками которого все семейство восхищалось, как самыми драгоценными качествами.


    Окончив блистательно курс наук, Ричард Герувиль поступил на службу вМинистерство иностранных дел искоро сделался камер-юнкером. Что же касается Ивана, тщеславного ииспорченного лестью домашних, то он спомощью многочисленных репетиторов сгрехом пополам домучил курс влицее. Однако же, несмотря на это, получил, благодаря связям отца, хорошо оплачиваемое место вДепартаменте государственных имуществ.


    В самый год этого назначения генерал Герувиль умер, оставив семью втяжелом положении, поскольку, будучи до самой своей смерти расточителем, он растратил почти все состояние. Клеопатра Андреевна после этого должна была бы вести крайне скромную жизнь, что стеснило бы ее вкусы, если бы ей великодушно непомогал пасынок.


    Так, он оставил враспоряжении мачехи прекрасную квартиру всвоем доме на Английской набережной, где жил его отец по выходе вотставку. Здесь же поселились Иван имать Клеопатры Андреевны, госпожа Антоновская.


    Так как Ричард занимал внижнем этаже этого же дома изящную холостяцкую квартиру, то он выразил желание обедать умачехи, атого, что он платил за обеды, почти хватало на стол для всего семейства, полтора года назад увеличившегося после приезда Юлии Павловны сдочерью.


    Юлия Павловна была дочерью младшей сестры Клеопатры Андреевны, уже давно умершей. Несмотря на красоту икокетство, Юлии Павловне неудалось составить себе блестящей партии, иона вышла замуж за биржевого маклера, носившего фамилию Гольцман.


    Гольцман, оказавшийся замешанным вкаких-то подозрительных спекуляциях истранном банкротстве одного банка, счел за лучшее бежать от недоброжелательных взглядов правосудия. Водин прекрасный день он исчез, бросив жену идочь, истех пор онем небыло ни слуху ни духу.


    Юлия Павловна, оставшаяся буквально на улице, нашла убежище усвоей тетки. Жалобы последней на бремя, наложенное на нее содержанием целого семейства, которое так неожиданно свалилось ей на шею, до такой степени надоели Ричарду, что он согласился принять на свой счет все расходы по содержанию кузины иее дочери.


    Вопреки такому великодушному поведению, все семейство ненавидело Ричарда, аего скупость признавалась дамами как аксиома. Молодой человек знал это, но мало обращал внимание на мнение родственниц. Вглубине души он презирал этих трех женщин— мелочных, неблагодарных, фривольных излых. Брата Ивана он тоже неуважал, неодобряя его распущенную жизнь ибессовестный эгоизм. Тем неменее, идля него Ричард был хорошим братом, помогая втрудные минуты итайно оплачивая долги, вследствие чего между молодыми людьми установились самые лучшие отношения.


    В последнее время недоброжелательство трех женщин по отношению кРичарду еще более увеличилось из-за наследства, доставшегося недавно молодому человеку после смерти одного родственника сматеринской стороны. Это обстоятельство, по мнению Клеопатры Андреевны, должно было окончательно ополячить его.


    Таково было положение дел втот день, скоторого начался наш рассказ.


    Возвратившись из ресторана, где он обедал, Ричард нашел дома письмо от брата, вкотором последний, невдаваясь вподробности, все же объяснял свой поступок.


    Иван писал, что Никифорова разочаровала его. Она была некрасива, вульгарна иглупа. Только по настоянию матери он стал ухаживать за этой дурой, незная, как ему избавиться от обязательства вотношении своего семейства. Но Никифорова сама вывела его из затруднения. Она была настолько ослеплена княжеским титулом одного черкесского кавалера иего роскошной бородой, что наградила того своими миллионами исвоей далеко неграциозной особой. Иван же познакомился содной милой девушкой, которая до такой степени овладела его сердцем, что он решил на ней жениться. Все свершилось так быстро, что Иван венчался втот же день, что иего экс-невеста Никифорова. ОКсении Тороповой Иван писал очень мало. Он упоминал только, что ей восемнадцать лет ичто она сирота, неимеющая никакого состояния ивоспитанная каким-то родственником.


    Молодой человек знал, какой страшный гнев вызовет уматери неожиданный брак искакою недоброжелательностью отнесутся родные кего жене, но все это нисколько нетрогало его. Напротив, разрушение великих надежд матери ибабушки забавляло его ивызывало внем чувство злобного самодовольства. Иван небыл способен принести себя вжертву ради блага семейства ивсвоем безмерном эгоизме удовлетворял только личные вкусы исобственные фантазии.


    Прочтя письмо брата, Ричард облокотился обюро изадумался. Новая невестка внушала ему искреннюю симпатию идаже жалость. Что Иван женился на ней больше из досады, чем по любви,—было очень вероятно. Одно то, что он обвенчался одновременно сНикифоровой, выдавало его досаду излость на изменившую ему богатую невесту. Желал ли он уколоть или оскорбить дерзкую миллионершу, осмелившуюся предпочесть ему какого-то горского князя,— это было трудно сказать, ведь Ричарду небыли известны подробности интриги, разыгравшейся вМоскве. Во всяком случае, Ксении выпала незавидная роль. Без сомнения, молодая девушка считает себя любимой ине подозревает, какая ненависть ипрезрение ожидают ее всемействе мужа. Не было ни малейшего сомнения, что Клеопатра Андреевна непостесняется приготовить ей какой-нибудь особенно оскорбительный прием. Со стороны же Ивана было крайне странно инеделикатно поселить жену за городом глубокой осенью, когда все дачи вокрестностях Петербурга давно пустуют.


    — Очень интересно посмотреть, как вся эта история уладится,— пробормотал Ричард себе под нос, пряча письмо вбюро.— Молодые приедут послезавтра. После службы ясъезжу кним, иесли молодая женщина действительно окажется наивной жертвой моего неотразимого братца, япостараюсь защитить ее от чрезмерного недоброжелательства Клеопатры Андреевны игрубой беззастенчивости Ивана.

  


  
    


    Глава II


    


    На одной из наименее посещаемых улиц Крестовского острова стояла небольшая дача, окруженная обширным садом. Дача была деревянная, одноэтажная иничем неотличалась от многочисленных соседних зданий, предназначенных для дачной жизни столичных обывателей, желавших подышать более чистым воздухом, неслишком удаляясь от города, ккоторому их привязывали служебные занятия.


    Эта маленькая дача принадлежала Ивану Герувилю ибыла подарена ему Ричардом— подарок полезный иприятный, так как он давал молодому человеку убежище, где тот мог укрыться от навязчивой заботливости своей семьи, которая иногда невыразимо надоедала ему.


    Здесь он мог давать шумные банкеты, неопасаясь выговоров инеуместного любопытства, принимать любовниц ижить сообразно своим вкусам вдали от всякого нескромного взора.


    Клеопатра Андреевна, хоть исо скрытым неудовольствием, меблировала дачу сдостаточным изяществом ивкусом, поэтому ее кумир мог, некраснея, принимать там дам.


    На другой день по получении известия обраке Ивана, вызвавшем такое отчаяние всей семьи, маленький домик на Крестовском острове имел особенно печальный изаброшенный вид. Входные двери были широко раскрыты. На ступенях лестницы валялась солома, сено иклочки бумаги. На окнах небыло занавесок, ивнутри все казалось пустым иголым.


    Было восемь часов утра. Погода стояла холодная исырая, хотя дождя пока небыло.


    У входа стояли два человека. Один из них, вшерстяной красной вязаной фуфайке исметлой вруках, был Яков, дворник исторож дома, другого звали Иосиф. Он был лакеем Ивана; последний невзял его ссобой вМоскву, но теперь известил телеграммой, чтоб Иосиф ждал его на даче.


    — Вот так история! Хороший прием для новобрачной, нечего сказать! Ивоображаю же ясебе гнев Ивана Федоровича, когда он увидит, что дом пуст. Надо думать, хорошую сцену он устроил своей матушке!— сгромким смехом сказал дворник.


    Лакей пожал плечами.


    — Что он взбесится— это верно, но уж непосмеет много возмущаться. Вся мебель принадлежит Клеопатре Андреевне. Она дала ее— иона же берет. На это она имеет полное право. Клеопатра Андреевна страшно раздражена, ипусть он остерегается даже приближаться кней.


    — Да из-за чегож она так бесится? Разве невестка неподходящая?


    — Черт ее знает, кто она такая! Все сладилось так быстро, что никто ничего ине знал до той самой минуты, когда пришла телеграмма сизвестием, что Иван Федорович обвенчался. Великий Боже! Что только произошло тогда, Яков, япросто немогу тебе рассказать! Сначала думали, что Клеопатра Андреевна сойдет сума. Крики, истерика, судороги продолжались всю ночь, иникто вдоме несомкнул глаз. Наконец, она уснула испала до пяти часов вечера. Но как только встала, тут же развила необыкновенную деятельность. Яполучил приказание ехать сДуней на Крестовский. Всю ночь мы провели за укладкой, так что, когда вшесть споловиной часов утра приехали ломовые, оставалось только уложить все на возы.


    — Но как это она забыла взять кровать, ночной столик, кресло да часы?— спросил дворник.


    — Ха! Ха! Ха! Она-то забыла? Нет, она оставила эти вещи потому, что они принадлежат Ивану Федоровичу. Ты еще невидел, Яков, как она убрала стены гостиной, пока ты помогал ломовым извозчикам выносить вещи. Она развесила на них все фотографии, какие нашла вящиках бюро, ивсе любовные письма изаписки, полученные Иваном Федоровичем от разных дам. Те тоже, надо полагать, останутся очень довольны такой выставкой своих писем. Но смотри: вон едет карета! Неужели это уже наши господа приехали?


    Наемная карета действительно остановилась перед дачей. Дворник поспешил открыть дверцу. Но вместо ожидаемых господ из кареты вышла молодая девушка, одетая вдраповый жакет, скружевной косынкой на голове. Карета была набита саками да картонками; все переднее сиденье было занято большой корзиной, обшитой клеенкой. На козлах, рядом скучером, стоял большой сундук.


    — Это дом господина Герувиля?— спросила приехавшая девушка.


    — Да, да! Вы, вероятно, камеристка молодой госпожи?— ответил Иосиф, любезно помогая молодой девушке вынимать из кареты картонки.


    — Вы угадали: я— камеристка, Дарья,— сказала девушка искокетством прибавила:— Антиповна... Авы, вероятно, Иосиф, камердинер барина? Будьте добры, прикажи´те внести вещи вгардеробную. Барыня приедет водиннадцать часов, иядолжна все приготовить кее приезду.


    Пока Дарья расплачивалась скучером, Яков сИосифом внесли все вещи впервую комнату. Они ставили устены последнюю картонку, когда вошла камеристка и,пораженная, остановилась на пороге.


    — Боже мой! Да здесь все пусто... Нет ни одного стула... Яперепачкаю все свои юбки втакой конюшне!


    И Дарья сотвращением подняла свои юбки стем ловким расчетом, чтобы показать полосатые чулки икожаные башмаки свысокими каблуками.


    — Боже! Что за княжеские ножки увас! Понятно, они сотворены недля того, чтобы ходить по такой грязи!— вскричал Иосиф, бывший большим любителем прекрасного пола.— Позвольте мне проводить вас вмою комнату. Там вы снимете свой жакет иоткушаете чашку кофию.


    — Охотно,— слюбезной улыбкой ответила Дарья, проходя на цыпочках через гостиную.


    Видя, что следующая комната была так же пуста игрязна, автретьей, дверь которой была широко открыта, ничего небыло, кроме кровати без подушек иодеяла, ночного столика да кожаного кресла, опрокинутого вверх ножками, девица снова остановилась ивскричала, всплеснув руками:


    — Нет, это просто неслыханно! Где же барыня будет спать? Где же она сядет? Здесь нет ни одного стула, ни одного стола... Где же ябуду разбирать вещи?.. Не понимаю, как барину могло прийти вголову везти сюда свою молодую жену! Послушать его, так здесь ждало ее очень комфортабельное помещение!


    — Оно ибыло таким еще вчера, но сегодня утром матушка Ивана Федоровича все увезла отсюда. Это целая история! Если хотите, ярасскажу вам. Но пойдемте— уменя ничего невзято.


    Иосиф провел камеристку по длинному коридору иоткрыл вконце его дверь, ведущую вдовольно большую комнату, вид которой составлял приятный контраст сопустошенной дачей. На окнах висели белые перкалевые занавески, усеянные розами; чехлы из той же материи закрывали кресло ималенькую кушетку, стоявшую устены. Упротивоположной стены стояла кровать, покрытая пикейным одеялом, ибольшой комод, служивший вто же время туалетом: на вышитом полотенце стояли зеркало, бутылочка одеколона икоробка рисовой пудры, лежали гребешки ищетки. Все эти вещи своим изяществом указывали на то, что раньше они служили барину. Меблировку комнаты довершали небольшой шкаф, стол, три соломенных стула инесколько олеографий.


    — Увас здесь очень мило! По сравнению стем пустым сараем— это настоящий дворец,— объявила Дарья.


    Она сняла жакет и,достав из картонки передник, отделанный маленькими гофрированными воланами, имиленький белый чепчик, стала надевать их перед зеркалом. Она вроде бы готовилась квстрече своей барыни, но вдействительности хотела ослепить Иосифа, который очень понравился ей ичью любезность она начинала все более иболее ценить.


    — Душитесь, душитесь, Дарья Антиповна, аяпока все приготовлю,— сказал Иосиф.


    С этими словами он ловко вытащил из-под кровати большую корзину, вкоторой оказались самовар, никелевый кофейник, хлебница, сахарница, чашки имножество других вещей, которые невозможно было сразу разглядеть.


    — Все это яспас от старой мегеры,— объявил он, ставя на стол кофейник идве чашки.— Сейчас мы напьемся кофию. Ятолько схожу за печеньем.


    — Давайте яприготовлю кофе! Яумею прекрасно варить его.


    — Отлично! Вот спиртовка, спички, акофий... гм, кофе,— поправился Иосиф,— там, вжестянке.


    Слуга взял шляпу ивышел. Когда он вернулся, кофе уже кипел на элегантной машинке, икомнату наполнял приятный аромат.


    — Позвольте мне, Дарья Антиповна, поздравить вас сприездом ипредложить вам эти цветы. Пусть они предвещают вам веселую жизнь вэтом доме!— сказал Иосиф, подавая словким поклоном букет из астр игеоргин, который он, очевидно, только что нарвал всаду.


    Слегка смущенная Дарья сделала реверанс, поблагодарила Иосифа и,для поддержания собственного достоинства, стала разливать кофе. Минуту спустя они мирно беседовали за чашкой чудного напитка. На столе кроме сухарей красовались великолепные ванильные бисквиты, тоже спасенные от разгрома.


    Иосиф подробно рассказал про скандал, вызванный женитьбой его барина. Затем, он всвою очередь, осведомился, какова из себя молодая, как велико ее состояние ипри каких обстоятельствах состоялся этот брак.


    — Яне знаю всех подробностей, так как поступила вуслужение кбарышне Ксении Александровне всего за неделю до ее свадьбы по рекомендации моей тетки. Она служит кухаркой устарого родственника барыни, который воспитал ее. Но ямогу сказать по совести, что барыня очень красива и,по-видимому, очень добра. Насколько мне известно, унее нет никакого состояния иона круглая сирота... Боже мой! Это господа приехали!— вскричала Дарья, вскакивая со стула ибросаясь вкоридор.


    Иосиф последовал за ней.


    Приближаясь кгостиной, они услышали грубоватый голос Якова идругой, звучный ираздраженный, звавший лакея.


    На пороге пустой гостиной стоял высокий молодой человек лет двадцати семи, очень смуглый, справильными чертами лица. Иван Герувиль был действительно очень красив, но вэту минуту его делали безобразным гнев икрайнее удивление. Лицо его было красно, большие черные глаза будто стремились из орбит. Рукой, затянутой вперчатку, он потрясал тростью сзолотым набалдашником, причем его жесты ясно показывали, что он ищет, на кого бы обрушить свой гнев.


    За ним, настолько же бледная, насколько он был красен, стояла молодая женщина среднего роста, одетая вдорожный костюм из зеленого драпа. Большая шляпа а-ля Рембрандт красовалась на ее голове, русые волосы вились на лбу, абольшие серые глаза сужасом блуждали по пустой грязной комнате.


    — Что это значит?! Куда девалась мебель?! Мой дом разграбили, аты даже непозаботился уведомить меня об этом!— крикнул Иван Федорович, как только появился Иосиф всопровождении Дарьи.


    Лакей спервого же взгляда понял, что все бешенство барина обрушится на его бедную голову, если он быстро неотобьет его от себя.


    — Никто ничего неграбил, барин! Это ваша матушка приехала сюда вчера вечером ивсе уложила, асегодня утром увезла мебель иостальные вещи. Она сказала мне, что действует так по вашему приказанию; мне же сказала дожидаться вас здесь. Япредполагал, что мне придется сопровождать вас вгостиницу,— ответил Иосиф.


    Иван Федорович неперебивал его. При имени матери румянец его сменился страшной бледностью. Опустив голову инервно кусая губы, он, казалось, больше неслушал Иосифа.


    Вдруг он повернулся кжене исказал:


    — Здесь произошло какое-то глупое недоразумение, но ясейчас устрою это. Подожди меня, дорогая, здесь; яскоро вернусь.


    И без всяких дальнейших объяснений он почти выбежал из дома ивскочил вкарету. Мгновение спустя послышался грохот уезжавшего экипажа.


    С минуту Ксения Александровна стояла, как изваяние, незная, что ей делать. Затем она нерешительно подошла кокну исела на подоконник. Унее кружилась голова. Она бессознательно отложила всторону небольшой плюшевый сак ипровела по глазам слегка дрожавшей рукой.


    Смущенные ирасстроенные Иосиф иДарья стояли встороне, несмея приблизиться. Немного подумав, они тихо вышли из комнаты иоставили дверь открытой, чтобы слышать, если их позовут. Что же касается Якова, то он уже давно ушел.


    Прошло более полутора часов, аИван Федорович все еще невозвращался. Вдоме царила мертвая тишина. Даже слуги, чувствуя напряженность обстановки, говорили вполголоса.
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